
 

 

Information Classification: General 

附件 1 

“守法诚信经营，保护知识产权” 

各位展商： 

    为了贯彻落实商务部、工商总局、版权局和知识产权局联合制定并于 2006 年 3 月 1 日

正式实施的“展会知识产权保护办法”，增强展会知识产权保护意识，有效遏制展会期间侵犯

知识产权行为，规范展会市场秩序，营造公平的竞争环境，作为本展览会的主办单位，我们

要求各参展单位务必合法参展，不得宣传、展出，销售侵犯他人知识产权的产品，如果出现

涉嫌侵犯知识产权的展品在展会期间展出，涉嫌展商务必对知识产权行政管理部门或司法部

门的调查予以配合、并承担相应的法律责任。同时主办单位拟在展览会现场设立相应的投诉

机构，公示投诉电话，接受知识产权权利人的投诉。 

为了维护展览会的正常交易秩序，希望各参展单位予以积极配合。 

此致 

                 敬礼 

展览会组委会 

 

 

“Strengthen the Protection of IPR through Running 

Enterprises Legally and Honestly” 

 

Dear Exhibitors, 

 

Promulgated by the Ministry of Commerce, the State Administration For Industry & Commerce, 

National Copyright Administration and the State Intellectual Property Office of P.R.C., the 

“Measures for the Protection of Intellectual Property Rights (IPR) During Exhibitions” have officially 

taken effect from March 2006. 

 

In order to implement these measures and enhance the consciousness of the protection of IPR at 

the exhibition, we, as the organizers, request each exhibitor not to exhibit goods and services to 

which others hold intellectual property rights. Should any exhibitor display any products or services 

at the exhibition that infringe upon the IPR of others he should be cooperative to the investigation 

by the IPR Office onsite and bear corresponding legal liability. An IPR protection office is available 

onsite, which provides consultation regarding IPR issue. 

 

Your kind and positive cooperation is highly appreciated. 

 

 

Sincerely yours, 

The Organizer of the show 


